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Hírek és érdekességek

WHAT IS THE MEANING OF SAFEGUARDING INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE, AFTER ALL?
Presentation of Ms. Valentina Lapiccirella Zingari - Ph.D Cultural Anthropologist and accredited UNESCO Facilitator, in the framework of the global capacity building strategy for the effective implementation of the Intangible Cultural Heritage (ICH) Convention.
VÉGÜL IS, MIT IS JELENT VALÓJÁBAN A SZELLEMI KULTURÁLIS ÖRÖKSÉG VÉDELME?

Valentina Lapiccirella Zingari - Ph.D kulturális antropológus és akkreditált UNESCO támogató előadása a szellemi kulturális örökség (ICH) egyezmény hatékony végrehajtására vonatkozó globális kapacitásépítési stratégia keretében.
TOVÁBBIAK...…
VÉGÜL IS, MIT IS JELENT VALÓJÁBAN A SZELLEMI KULTURÁLIS ÖRÖKSÉG VÉDELME?

Valentina Lapiccirella Zingari - Ph.D kulturális antropológus és akkreditált UNESCO támogató előadása a szellemi kulturális örökség (ICH) egyezmény hatékony végrehajtására vonatkozó globális kapacitásépítési stratégia keretében.

E rövid bemutatóval, kilenc fő pontban megpróbálom összefoglalni a szellemi kulturális örökség (ICH)  néhány fő aspektusát, jelentését és perspektíváit a helyi és regionális fejlesztés összefüggésében:

1. pont: az örökség meghatározása és újragondolása

Az általános meghatározáshoz hangsúlyozhatjuk a kultúra sokoldalúságát, néhány kulcsszót kiemelve a Világbizottság 1995. évi „Kreatív sokszínűségünk” című jelentéséből, az Európai kulturális menetrend a globalizálódó világban és a Szellemi kulturális örökség (ICH) -egyezmény szövegéből. 
 A kultúrának számos szempontja van: „A kultúra gondolkodásunk, képzeletünk és viselkedésünk egészét formálja” (1)

 Kultúra és örökség Európában: „Európa maga a kultúra vagy nem az” (2)

 A kultúra alapvetően az, ami alakítja gondolkodásunkat, képzeletünket és viselkedésünket. Európa mindenekelőtt a sok társadalom, a különféle társadalmakban, gazdaságokban és a környezetükben fejlődő kultúrák nagyszerű képe.

A szellemi kulturális örökség (ICH) a 2003. évi egyezmény meghatározásában - amely egyike a legdinamikusabb, nemzetközi jogilag kötelező erejű okmányoknak - azt a gyakorlatot, reprezentációt, kifejezést, ismereteket, készségeket, valamint az ahhoz kapcsolódó eszközöket, tárgyakat, műtárgyakat és kulturális tereket jelenti: melyet a közösségek, csoportok és egyes esetekben az egyének kulturális örökségük részeként ismernek el ”(3).
2. pont: Az örökség alakulása

Melyek a legfontosabb fogalmak, amelyek révén a szellemi kulturális örökség (ICH) gyorsan és intenzíven változik az egész világon?

 A szellemi kulturális örökség (ICH) holisztikus, mivel potenciálisan elősegíti minden egyén, csoport és közösség társadalmi beilleszkedését és integrációját. (4)

 A szellemi kulturális örökség (ICH)  védelmet igényel, amely egyszerűen szólva biztosítja, hogy azt generációról generációra átadják, beleértve az innovációt is. (3)

 A kulturális örökség, és különösen a szellemi kulturális örökség (ICH) minden ágazaton és szakpolitikai területen túlmutat, ahogyan azt a 2018. évi európai kulturális menetrend című munkadokumentum kimondja. (4)

 Ahogy az egyezmény is kimondja, a szellemi kulturális örökség (ICH) az emberektől származik, és az emberek azokat a részvétel és irányítás közös folyamatában közvetítik, biztosítva a CGI számára az identitás és a folytonosság érzetét, amint azt a szellemi kulturális örökség (ICH) meghatározásában olvashatjuk. (3)
3. pont: A szellemi kulturális örökség (ICH) az EU normatív és politikai szövegeiben

A szellemi kulturális örökség (ICH) megtalálható az EU politikáiban. Az Európai Unióról szóló szerződés, a 2012. évi egységes szerkezetbe foglalt szöveg ragaszkodik a kulturális és nyelvi sokféleséghez, közös kulturális örökségünkhöz: „Az Unió tiszteletben tartja a gazdag kulturális és nyelvi sokféleségét, és [...] gondoskodik arról, hogy Európa kulturális örökségét megóvjuk és továbbfejlesszük..., a közös kulturális örökséget előtérbe helyezzük". (5)

"... a kulturális örökség általános érvényesítése a nemzeti és európai politikákban ... a kulturális örökség stratégiai megközelítésének kidolgozása". (6)

„Az európai kulturális örökség, akár tárgyi, akár szellemi, a közös vagyonunk - a korábbi generációktól származó örökségünk ugyanakkor a jövőnk öröksége. Egyben pótolhatatlan tudástár és értékes forrás a gazdasági növekedés, a foglalkoztatás és a társadalmi kohézió szempontjából is. ...

Az örökségnek számos dimenziója van: kulturális, fizikai, digitális, környezeti, emberi és társadalmi. Értéke - mind a belső, mind a gazdasági szempontból - e különböző dimenziók és a kapcsolódó szolgáltatások folyamatának a függvénye ”.

Az Európai Unió Tanácsának 2014-es összegzése szerint a kulturális örökség a fenntartható Európa stratégiai forrása. Ugyanebben az évben a 477. sz. közlemény a kulturális örökség integrált megközelítése tárgyában kijelenti, hogy „Európa tárgyi és immateriális kulturális öröksége a közös vagyonunk”, és elismeri azt „számos dimenziójában: kulturális, fizikai, digitális, környezeti, emberi és társadalmi létében”. (7)
4. pont: A szellemi kulturális örökség (ICH) összekötő ereje. A szellemi kulturális örökség (ICH)  és a kulturális jogok

Szeretnénk kiemelni a szellemi kulturális örökség (ICH) fontosságát a kapcsolatok megteremtésében. Az alulról felfelé és a fentről lefelé mutató megközelítésekkel a szellemi kulturális örökség (ICH) a híd szerepét tölti be a helyi közösségek és a központi intézmények között, hozzájárulva a párbeszédek, kompromisszumok és megállapodások építéséhez innovatív folyamat és szinergia útján.

Demokratikus összefüggésben és a növekvő kulturális igényekkel kapcsolatban a szellemi kulturális örökség (ICH) a kulturális jogok elismerésének az eszköze. A nemzeti szintű intézmények párbeszédet kezdenek olyan közösségekkel, csoportokkal és egyénekkel, akik az adott szellemi kulturális örökség (ICH) fenntartói a kultúra azon területének az életben tartói.

Az ICH hatékony eszköz konstruktív párbeszéd / kompromisszum felépítésére a különböző és gyakran konfliktusos érdekek között.

Az ICH összekapcsolja a kulturális sokszínűséget a biológiai sokféleséggel: „a természettel és az univerzummal kapcsolatos ismeretek és gyakorlatok” egyesíti a helyi és tudományos ismereteket új, többszörös és innovatív perspektívákban. (9)
5. pont: A szellemi kulturális örökség (ICH) mint a helyi és regionális fejlődés motorja

A globális világban a szellemi kulturális örökségnek (ICH) az a szerepe, hogy áthidalja az alulról felfelé és a fentről lefelé irányuló tevékenységeket, amely ugyanakkor hagyományos és innovatív megoldásokat kínál a helyi és regionális gazdaságok számára. Ez megfelel a közösségek, csoportok és egyének által folytatott, átadott, továbbfejlesztett és innovált, élő helyi gazdasági és társadalmi tevékenységeknek (például a helyi és regionális élelmiszer-hagyományoknak).

A szellemi kulturális örökség (ICH) az áruk és szolgáltatások állandó forrása, amely fenntartja a helyi és regionális fejlődést. Gyakorlatok, reprezentációk, képviselet, kifejezések, ismeretek, készségek egyetlen csokraként tárgyi eszközöket, eszközöket, tárgyakat, bizonyos objektumokat, kulturális tereket, párbeszédet és kapcsolatokat (pl. idegenforgalom) hoz létre.

A szellemi kulturális örökség (ICH) a fejlődés egyik fő mozgatórugója: a helyi közösségek, csoportok és egyének élő kifejeződésében a szellemi kulturális örökség (ICH) nem csupán „fejlesztési szempont vagy eszköz, hanem egyben annak a célja is”. (8)
6. pont: A szellemi kulturális örökség (ICH) többszintű létezése és a területi együttműködés eszköze

A szellemi kulturális örökség (ICH), a természetéből adódóan, lehet helyi vagy regionális, közösségi, de jelenthet csoportokat és egyéneket, akik a nemzeti hatóságokkal folytatott részvételi és megosztott folyamatban vesznek részt, és a nemzetközi egyezményekre (UNESCO ICH 2003 és Európa Tanács Faro 2005.) hivatkoznak.

A szellemi kulturális örökség (ICH) gyakorlatok, reprezentációk, kifejezések, ismeretek és készségek megfelelnek az Európai Regionális Fejlesztési Alap (10) számos prioritásának, például:

 Kutatás, technológiai fejlesztés és innováció;

 Kis- és középvállalkozások versenyképessége

 Elmozdulás az alacsony szén-dioxid-kibocsátású gazdaság felé

 Az éghajlatváltozáshoz való alkalmazkodás, a kockázatok megelőzése és kezelése

 Környezetvédelem

 Fenntartható és minőségi foglalkoztatás

 Társadalmi befogadás

 Oktatás, képzés és szakképzés a készségek és az egész életen át tartó tanulás számára

 A hatóságok és az érdekelt felek intézményi kapacitása
A szellemi kulturális örökség (ICH) jó alapot nyújt a területi együttműködéshez:

 Határokon átnyúló gazdasági, társadalmi és környezeti tevékenységek

 Transznacionális együttműködés, ideértve a tengeri régiók közötti kétoldalú együttműködést

 Interregionális együttműködés, ideértve a hálózatépítést és a tapasztalatok cseréjét a regionális és helyi hatóságok között.
7. pont: A közösségek / a közösség bevonásának ideje mint kulcsfontosságú kihívás

A szellemi kulturális örökség (ICH) hordozói és gyakorlói közösségek és csoportok, amelyek központi szerepet játszanak szellemi örökségük azonosításában és meghatározásában.

„Az egyes államoknak támogatniuk kell azoknak a közösségeknek, csoportoknak és egyéneknek a lehető legszélesebb körű részvételét és felhatalmazását, amelyek védelmi tevékenységeik keretében létrehozzák, fenntartják és továbbítják a szellemi kulturális örökséget (ICH), és aktívan be kell vonni őket azoknak az irányításába” (A szellemi kulturális örökség (ICH) egyezmény 15. cikke).

A decentralizációtól eltérően, amely a politikai vagy adminisztratív döntések átruházásán alapul, a közösség részvétele az alapvető mechanizmus a szellemi kulturális örökség (ICH) azonosításához és meghatározásához, leltárkészítéshez, hosszú távú biztonsági tervek, projektek és tevékenységek kidolgozásához.

A szellemi kulturális örökség (ICH) megköveteli, amint azt már említettük, a közösség részvételét minden szinten, kiemelten fontos a közösségi részvétel a szellemi kulturális örökség (ICH) azonosításától a védelmi tervek meghatározásáig és kidolgozásáig. Ebben az értelemben ez a „forradalom”, és az örökségpolitikák középpontjában az embereket helyezi mint a tárgyak, gyűjtemények, objektumok, áruk, műtárgyak vagy helyszínek / emlékművek, valamint az ilyen „kulturális javakhoz” kapcsolódó szakértelem alanyait. (11)

8. pont: A szellemi kulturális örökség (ICH) mint a civil társadalom felhatalmazásának eszköze.

A „Tocatì, a hagyományos játékok és sport megóvására szolgáló közös program” példája segít abban, hogy felismerhessük a szellemi kulturális örökséget (ICH) mint a civil társadalom felhatalmazásának eszközét. Az Associazione Giochi Antichi (AGA) csatája a játékosság-diverzitásért a „sportos monokultúrák” ellen, egy kihívás a küzdelemre globális világunk összefüggésében. 2008 óta a veronai kulturális egyesülettel, a „Manifesto di AGA-val”, amelyet az UNESCO-egyezmény is inspirált, a „hagyományos játékos közösség” kollektív meghatározására törekszik, és megteremti az ígéretes hálózat első lépését.

Ma a Tocatì olyan csoportok és közösségek hálózata, amelyek hagyományos játékokat játszanak az európai országokban és az egész világon.

Ez a közösségi alapú hálózatépítési folyamat konstruktív párbeszédet generál a helyi, regionális és nemzeti intézményekkel, megerősítve ezzel egyidejűleg a nemzetközi párbeszédet az ETSGA (az Európai Hagyományos Sport- és Játékszövetség, az UNESCO által tíz évvel ezelőtt akkreditált európai tradicionális sport- és játékszövetség) és a szellemi kulturális örökség (ICH) civil szervezetek fóruma európai hálózatának keretében.

Ez a nemzetközi nem kormányzati szervezet az UNESCO egyezmény akkreditációs rendszerében fontos eszköznek tekinti tevékenységének felhatalmazását és legitimációjának megszerzését nemzeti / nemzetközi szinten.

Az AGA „Az utcai játékok Tocatì nemzetközi fesztiváljával” és az ETSGA-val együtt lenyűgöző kapcsolati hálózatot és együttműködési tevékenységeket épít ki az egész világon.

Az UNESCO szellemi kulturális örökség (ICH) kerete megfelelő teret kínál más szereplőkkel (nem kormányzati szervezetek, kulturális örökség szakemberek stb.) kezdeményezett találkozáshoz, valamint egy nemzetközi párbeszéd során kialakuló ambiciózus jelölési folyamat felépítéséhez, amely öt ország, Olaszország, Belgium, Horvátország, Ciprus és Franciaország közösségeit és intézményeit vonja be: 2020 márciusában a „Tocatì, a hagyományos játékok és sportok megóvásának közös programját” beküldték értékelésre és felvételre a helyes védelmi gyakorlatok nyilvántartásába.
9. pont: A szellemi kulturális örökség (ICH)  mint az ellenállóképesség forrása vészhelyzetekben

„A fesztiválokat és a kulturális eseményeket megszakítják vagy elhalasztják, a kulturális gyakorlatokat és a rituálékat korlátozzák, ami sok ember életét zavarja meg. Ugyanakkor azt látjuk, hogy az élő örökség milyen ellenálló képességgel bír ilyen nehéz körülmények között, mivel az emberek továbbra is inspirációt, örömöt és szolidaritást merítenek élő örökségük gyakorlásából.”

https://ich.unesco.org/en/news/living-heritage-experiences-in-the-context-of-the-covid-19-pandemic-13261 
Végül hadd hangsúlyozzam, hogy a szellemi kulturális örökség (ICH) milyen fontos volt a pandémiában, mint ellenállóképesség-tényező azoknak az embereknek, csoportoknak és közösségeknek, akik aktívan együttműködnek, csereberélnek és megosztanak egymás között dolgokatt a Tocatì hálózatban, például narratívák és kreatív adaptációk révén. A Tocatì-hálózat részt vett az UNESCO szellemi kulturális örökség (ICH) felmérésében a világjárvány idején, és néhány olyan közösségi élményről beszéltek, amelyek a „Io gioco a casa”, a „játsszunk otthon”, a Verona önkormányzatának kezdeményezésével indított program volt.

Zárjuk be ezt az előadást az INTERREG Alpine Space Alpfoodway projekt élelmiszerörökség fájával: fontos és érdekes eset, amely kézzelfoghatóvá teszi a szellemi kulturális örökség (ICH) és a fenntartható fejlődés kihívásai közötti szoros kapcsolatot.
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93 ÜZLETI TERV A SZELLEMI KULTURÁLIS ÖRÖKSÉGI PROJEKTOKHOZ
Az ARTISTIC projekt 8 partnerrégiójában végzett változatos, a helyi szereplők igényeihez igazodó tevékenységek, beleértve a négyszemközti találkozókat, a tréningeket, a kisebb műhelymunkákat, megbeszéléseket, amelyek lehetővé tették 93 üzleti terv kidolgozását a szellemi kulturális örökség területére vonatkozóan.
TOVÁBBIAK...…
93 ÜZLETI TERV A SZELLEMI KULTURÁLIS ÖRÖKSÉGI PROJEKTOKHOZ
Az egyes számú ARTISTIC kísérleti intézkedés összefoglalása

A sokszínűség a szellemi kulturális örökség alapelve. A kifejezés és a gyakorlat e különféle formáinak megőrzése feladat lesz sok sok generáció számára. A régiók élő kulturális kifejezések révén válnak olyanná, mint amilyenek. Ez identitást teremt és erősíti a csoportok és közösségek kohézióját. A hagyományos tudás és tapasztalat alapú készségek ismerete révén a társadalom megtapasztalja, hogy a szellemi kulturális örökség hozzájárul az emberi lét fenntarthatóságához, kiegészítve a jelenlegi és jövőbeli társadalmi kihívásokkal. A stájer vulkáni földterület közvetlenül a szlovén határmenti régióban található, ahol a szellemi kulturális örökség különleges státusszal rendelkezik. Az emberek figyelmét már legalább 20 éve hívják fel a régi hagyományok és kifejezési formák megbecsülésére, értékelésére és újrateremtésére. Örömöt találnak bennük, és így alakítják az életkörülményeiket, néha anélkül is, hogy tudnák, hogy tudásuk része a szellemi kulturális örökségnek.

A szociológusok tudják, hogy a különböző kulturális technikák összekötik az embereket egymással. A stájer vulkáni földterületen az ARTISTIC projekt céljának és feladatának látjuk azt, hogy tudatosítsuk és beszéljünk ezekről a közös technikákról és a közös ismeretekről. Fontos, hogy a technikákat láthatóvá tegyük, és helyén kezeljük az értéküket. Így a szellemi kulturális örökség nagyon élénk kérdéssé vált. Identitást és stabilitást teremt, valamint cselekvésre ösztönzi az embereket. Ily módon a térségben élők megtapasztalják a társadalmi kohéziót, és megismerik, mit jelent európainak lenni. Mivel az embereknek meg kell határozniuk az értékeiket, annak egyedi megjelenése nélkül, régiónk azt reszkírozza meg, hogy kulturális öröksége kihal, mivel senki nem tanulja meg, hogyan kellene vigyázni, óvni ezt az örökséget, vagy, hogy hogyan kell azt a következő generációk számára ápolni, életben tartani.

Az ARTISTIC 1. számú kísérleti intézkedése legalább 76 üzleti terv létrehozását célozta meg, mind a nyolc projekt régióban a helyi szellemi kulturális örökség (ICH) projektötletek érvényesítésére a helyi igényeknek megfelelően. Az üzleti tervek tárgyi területei az egyes régiók sajátosságaitól függően változtak. A partnerek testreszabott tevékenységeket vállaltak az üzleti tervek kidolgozására, beleértve a négyszemközti találkozókat, a coachingot, a kisebb műhelymunkákat, és a megbeszéléseket.

Az üzleti tervek átadásának a szempontjából ezeket a tevékenységeket több szakaszra osztották:

 Nyílt pályázati felhívás indítása a helyi szellemi kulturális örökség (ICH) valorizációját megcélzó üzleti ötletek számára

 Állami támogatások betartása

 Segítségnyújtás a kiválasztott szellemi kulturális örökség (ICH) szereplők számára, a projekt-ötlet értékeléséhez és az üzleti terv kidolgozásához, az ARTISTIC projektben kidolgozott támogató eszközök felhasználásával

 Üzleti tervek átadása

 Az üzleti tervek kiválasztása ahhoz, hogy azok a transznacionális kísérleti intézkedésbe felvételt nyerjenek.
Az egyes országokban meghirdetett nyílt felhívás eredményeként elkészült az ötletek listája. Ez a lista végül 132 ötletet tartalmazott 8 közép-európai régióból. A projekt partnerei széles körű szolgáltatást kínáltak a helyi érdekelt feleknek, hogy támogassák őket az üzleti tervek kidolgozásában.

A tevékenység tartalmának megvalósítása során a projektpartnerek az ARTISTIC projekt korábbi szakaszában kifejlesztett szolgáltatásokat és eszközöket is felhasználták, amelyek lehetővé tették hatékonyságuk és hasznosságuk felmérését a helyi szereplők támogatása során.

A kísérleti tevékenység eredményeként a projektpartnerek 93 üzleti tervet adtak be (a tervezett 76 volt). Az üzleti terveket és a bemutatott prezentációkat az illetékes projektpartnerek értékelő bizottságai értékelték. Ennek eredményeként 34 kiválasztott ötlet bizonyult ígéretesnek a 2. kísérleti intézkedés végrehajtására.

A cikket Daniela Adler, a Steirisches Vulkanland Fejlesztési Szövetség képviselője, az ARTISTIC projekt partnere készítette / https://www.vulkanland.at/ 
AZ ARTISTIC NYILVÁNOS ZÁRÓESEMÉNYE

2020. július 7-én 115 közép-európai résztvevő, köztük a projekt partnerei, szakértői és a szellemi kulturális örökség területén aktív helyi szereplők találkoztak, hogy nyilvános, online záróesemény formájában összefoglalják és megünnepeljék az ARTISTIC projekt végrehajtásának három évét, melynek címe: "A szellemi kulturális örökség mint a helyi és regionális fejlődés motorja".
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AZ ARTISTIC NYILVÁNOS ZÁRÓESEMÉNYE

2020. július 7-én 115 közép-európai résztvevő, köztük a projekt partnerei, szakértői és a szellemi kulturális örökség területén aktív helyi szereplők találkoztak, hogy nyilvános, online záróesemény formájában összefoglalják és megünnepeljék az ARTISTIC projekt végrehajtásának három évét, melynek címe: "A szellemi kulturális örökség mint a helyi és regionális fejlődés motorja".

Az eseményt Roberto Santolamazza, a t2i Technology Transfer and Innovation / t2i technológiatranszfer és innováció képviselője - az ARTISTIC vezető partnere nyitotta meg. Santolamazza úr bemutatta a résztvevőknek az ötleteket, a célokat, a feltételezéseket és a legfontosabb eredményeket, valamint a projekt hozadékait. Előadása során különös figyelmet szentelt Közép-Európa nyolc régiójában végrehajtott kísérleti tevékenységeknek, amelyek célja a szellemi kulturális örökség területén zajló kezdeményezések kiválasztása volt, amelyek számára a nyújtott támogatásoknak köszönhetően üzleti terveket dolgoztak ki, és azon projektek azonosítása, amelyek fejlesztési szakasza és kezdeményezőik készenléte lehetővé tette a közösségi finanszírozás tesztelését mint ezeknek a vállalkozásoknak a finanszírozási eszközét.

Christophe Ebermann, az Interreg CENTRAL EUROPE program közös titkárságából bemutatta az Interreg CENTRAL EUROPE programot, különös tekintettel a kulturális örökség témáinak támogatására, mind a tárgyi, mind a szellemi témakörökben. Ebermann úr hangsúlyozta, hogy az Interreg CENTRAL EUROPE program 4 pályázati felhívásának köszönhetően eddig 24 nagyon érdekes, kultúrával kapcsolatos projektet hajtottak végre, a támogatható költségek összértéke 49,3 millió Euro. Az Interreg CENTRAL EUROPE program keretében tett kezdeményezések több, mint 230 szervezet együttműködését tette lehetővé. Ebermann úr előadásában megemlítette az inkluzív megközelítést is, amelyet az új CE-programban alkalmaznak majd a 2021-2027-es évekre.

Gertraud Koch, a Hamburgi Egyetem Európai Etnológiai Intézetéből, amely a Hamburgi Egyetemet képviseli - az ARTISTIC projekt kutatópartnere - beszélt a szellemi kulturális örökség szerepéről a fenntartható regionális fejlődés előmozdításában. Koch asszony tájékoztatta a hallgatóságot arról, hogy manapság a gazdasággal és az ökológiával kapcsolatban nagyon fontos a helyi tevékenységek kultúrán keresztüli megerősítése, és a pandémiás időszakban ez a megközelítés még relevánsabb, mint korábban. Az előadás során Koch asszony utalt, többek között a szellemi kulturális örökség (ICH) társadalmi figyelembe vételének, a kultúra mint fontos erőforrás szerepének említésére, amelytől a regionális fejlődés függ, valamint a hamburgi egyetem kutatási támogatása alatt álló partnerség által készített fő eredményekre is.

A konferencia fontos részét képezte a sikertörténetek, a nyolc közép-európai régióban elért eredmények és az ARTISTIC projekt megvalósítása által kezdeményezett változások bemutatása. A 12 projektpartner képviselői beszéltek a projekt tapasztalatairól és tanulságairól, valamint a helyi szereplők szerepéről az átalakulás folyamatában.

Valentina Lapiccirella Zingari, az UNESCO munkatársa a záró prezentációjában említést tett a szellemi  kulturális örökségről, annak jelentőségéről és perspektíváiról a helyi és regionális fejlesztés összefüggésében, különös tekintettel az örökség meghatározására és átgondolására, az örökség alakulására, az EU normáira és politikájára, a kulturális jogokra, a regionális fejlesztésekre, a területi együttműködésekre, a közösségek bevonására, a civil társadalom felhatalmazására és a szellemi kulturális örökség szerepére mint az ellenálló képesség forrására a vészhelyzetekben.

Örülünk, hogy a szellemi kulturális örökség megóvása nagyon sok ember számára fontos, és annak ellenére, hogy a projektünk véget ér, Közép-Európa nyolc régiójában minden tevékenységünk folytatódni fog a helyi Szellemi kulturális örökség irodai pontok munkáinak köszönhetően.

Az ARTISTIC munkánk eredményeit az ENTRIBU platformon osztjuk meg, ahol többek között eszközöket, stratégiákat és iránymutatásokat találhatnak a helyi szellemi kulturális örökség szereplőivel, a magánbefektetőkkel és még sok mással kapcsolatban: https://www.entribu.eu/en.

ARTISTIC VIDEÓ INFOGRAFIKA

Egy rövid videoinfografikát találhat itt, amely kissé informális módon mutatja be az ARTISTIC kezdeményezésünk ötletét, a partnerséget és a nyolc régióban a projekt megvalósításának időszaka alatt végzett tevékenységek eredményeit.
LINK A VIDEÓHOZ
Fedezze fel ARTISTIC régióinkat!
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	A DÉL-BOHÉMIAI RÉGIÓ

A CSEH KÖZTÁRSASÁGBAN
A Dél-csehországi régió természeti adottságainak köszönhetően gazdag anyagi és szellemi kulturális örökséggel rendelkezik. Számos fontos család - Vítkovci, Rožmberkové, Eggenbergs és Schwarzenberks - befolyása miatt nemcsak figyelemre méltó épületeket építettek Dél-Csehország Bohémis régiójában, hanem a történelmi hagyományokat is megőrizték, mint a generációról generációra átadott szellemi, művészeti és gyakorlati készségek és ismeretek gyűjteményét.

TOVÁBBIAK... …
	A NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ MAGYARORSZÁGON
Az ország nyugat-dunántúli része, amelyet a szlovén, az osztrák és a szlovák határ karélyoz, klasszikus vidéki terület, amelyet a naivitás jellemez. A színes természet - hegyek, folyó-völgyek, erdők, rétek, szántók és tavak mellett - a hely az ősöktől származó örökség miatt válik egyedivé. Az apró településeket az élénk természeti és kulturális örökség köti össze, de ennek a történelmi régiónak az emlékeit számos kisváros is őrzi.
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	A DÉL-BOHÉMIAI RÉGIÓ

A CSEH KÖZTÁRSASÁGBAN
A Dél-csehországi régió természeti adottságainak köszönhetően gazdag anyagi és immateriális kulturális örökséggel rendelkezik. Számos fontos család - Vítkovci, Rožmberkové, Eggenbergs és Schwarzenberks - befolyása miatt nemcsak figyelemre méltó épületeket építettek Dél-Csehországban, hanem a történelmi hagyományokat is megőrizték, mint a generációról generációra átadott szellemi, művészeti és gyakorlati készségek és ismeretek gyűjteményét. . A Dél-csehországi régió szisztematikusan támogatja a történelmi hagyományok kutatását, átalakulásait, miközben támogatja a kulturális hagyományok jelenlegi formáját is. A Dél-csehországi régió aktívan és különféle módon támogatja Dél-Csehország kulturális örökségének fenntartását, terjesztését és újraélesztését.

The intangible cultural heritage of this region, as well as many of its traditions originating from the aristocratic, urban and folk environment, has no specific author, but is the result of a long term intergenerational action and enrichment, which is a prerequisite for preserving the living intangibility of cultural heritage.
E régió szellemi kulturális örökségének, valamint számos arisztokratikus, városi és népi környezetből származó hagyományának nincs konkrét szerzője, hanem egy hosszú távú nemzedékek közötti tevékenység és gazdagodás eredménye, amely előfeltétele a kulturális örökség élő szellemiségének.
Ezért a dél-csehországi régió nemcsak aktívan dokumentálja a szellemi kulturális örökség megnyilvánulásait és formáját, hanem keresi és támogatja a hagyományok fenntartóit és hordozóit is, olyan díjakkal jutalmazza őket, mint A népi kézműveségs viselője cím és a Dél-csehországi régió kormányzója által adományozott; Díj a dél-csehországi népi hagyományok megőrzéséért és fejlesztéséért. A díjazásra a kiválasztás kritériuma hogy az, térségbeli kézművesmunka legyen, olyan, mint a hagyományos technológiák vagy a hagyományos népi technikák kivételes vagy egyedi bizonyítéka, a szellemi népi kultúrák (hagyományok, szertartások) népi hagyományok fejlesztése, valamint a hagyományok újjáélesztése a szabad foglalkozások és a folklór kifejezésmódjainak területein. Például, a Craft Portal projektnek köszönhetően áttekintést lehetett készíteni azokról a szervezetekről, amelyek üzleti tevékenységet folytatnak ezen a területen, megismertetik a gyártási folyamataikat és bemutatják termékeiket.

The information and FÉNYKÉPs included in this article were taken from the brochure "JIHOČESKÝ REGION, ČESKÁ REPUBLIKA - INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE" prepared by the South Bohemian Chamber of Commerce.
A dél-csehországi régióban a szellemi kulturális örökségnek számos gyönyörű és figyelemre méltó formája van. A Dél-csehországi régió célja ezért a szellemi kulturális örökség múltja és jelenlegi helyzete szisztematikus kutatásának támogatása, dokumentációjának elvégzése, különös tekintettel a kortárs hagyományok és új, hatékony módszerek fenntartására és azon egyéb szervezetek megtalálására, amelyek hozzájárulnak a régió kulturális örökségének megőrzéséhez és fejlesztéséhez.

Patrik Červák,

A dél-csehországi régió Kulturális és Megőrzési Tanszékének vezetője

A cikkben szereplő információk és a fénykép a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara által készített "JIHOČESKÝ RÉGIÓ, ČESKÁ REPUBLIKA – SZELLEMI KULTURÁLIS Örökség" című kiadványból származik.
Az ARTISTIC projektben a Dél-csehországi Régiót a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara képviseli.

	A NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ MAGYARORSZÁGON
Az ország nyugat-dunántúli része, amelyet a szlovén, az osztrák és a szlovák határ karélyoz, klasszikus vidéki terület, amelyet a naivitás jellemez. A színes természet - hegyek, folyó-völgyek, erdők, rétek, szántók és tavak mellett - a hely az ősöktől származó örökség miatt válik egyedivé. Az apró településeket az élénk természeti és kulturális örökség köti össze, de ennek a történelmi régiónak az emlékeit számos kisváros is őrzi.

A barátságos kis falvak gondosan őrzik a népi építészet maradványait, a falvak pedig a gyönyörűen felújított parasztházakban várják a vendégeket. A vidéki házak, haranglábok, szőlőskertek kóstolót nyújtanak a paraszt kultúra mindennapi életéből. A tipikus népi hagyományok, például a farsangi rönkhúzás, a májusfa állítása és a tánc, az aratási verseny, a szüreti mulatságok vagy más versenyek mind mind szórakoztató programok, nem csak a helyieknek, hanem az ide érkező turisták számára is.

A római műemlékek, az Árpád-kori templomok, a több száz éves várak mind virágzó kultúrát mutatnak. A terület fontos történelmi események és híres személyiségek otthona is.

A cikkben szereplő információk és a fényképek a Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. által készített, "ÉLŐ NÉPHAGYOMÁNYOK - NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ (HU), szellemi kulturális örökség" című kiadványból származnak.
Az ARTISTIC projektben a nyugat-dunántúli régiót a  Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. képviseli


A CSEH KÖZTÁRSASÁG DÉL-BOHÉMIAI RÉGIÓJÁNAK GAZDAG TÖRTÉNELME ÉS HAGYOMÁNYAI
	1. FÉNYKÉP
	Áfonyaszüret
A málna, a szeder, a vörös áfonya, a gomba, de elsősorban a fekete áfonya a dél-csehországi erdők kincsei közé tartozik időtlen idők óta. A fekete áfonya szedése és feldolgozása a helyi folklór részét képezi, és az ebből a gyümölcsből készült ételek receptjeit az egyik nemzedékről a másikra adják tovább.
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	Áfonyaszüret

A málna, a szeder, a vörös áfonya, a gomba, de elsősorban a fekete áfonya a dél-csehországi erdők kincsei közé tartozik időtlen idők óta. A fekete áfonya szedése és feldolgozása a helyi folklór részét képezi, és az ebből a gyümölcsből készült ételek receptjeit az egyik nemzedékről a másikra adják tovább.

Nem csak a fekete áfonya, hanem a gombák szedése és feldolgozása is évszázadok óta helyi különlegesség. A gomba szedése a mai napig szenvedélye Dél-Csehország lakosainak. A gombákat szárítják, fagyasztják, vagy befőzik, és még  ma is a hagyományos gombás ételt fogyasztják karácsony estéjén; a hámozott árpával készített gombát (az étel neve kuba), ez a karácsonyi étkezés szerves része. Borovany, amit jól megérdemelten áfonya-paradicsomnak neveznek, egy olyan hely, ahol a helyi lakosok azzal az ötlettel álltak elő, hogy fesztivált szeretnének szervezni. Az eredetileg helyi esemény néhány év alatt az egyik legsikeresebb regionális gasztronómiai és folklór specialitássá nőtte ki magát.

Július második hétvégén a borovanyi kolostor, valamint az egész város kékbe öltözik, a helyi egyesületek és önkéntesek pedig áfonyás finomságokat készítenek az áfonya szerelmeseinek ezrei számára, különféle módon feldolgozva. Sütemények, lekvárok és dzsemek, likőr, koktélok, bor, žahour (áfonyakrém) vagy friss áfonya értékesítése, amivel csaknem 4 tonna áfonyát fogyasztanak el illetve használnak fel. A fekete áfonya-kóstolást a hagyományos kézműves vásár és gazdag kulturális program egészíti ki gyermekek és felnőttek számára.

A cikkben szereplő információk és a fénykép a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara által készített "JIHOČESKÝ RÉGIÓ, ČESKÁ REPUBLIKA - SZELLEMI KULTURÁLIS Örökség" című kiadványból származik.

	2. FÉNYKÉP
	Sör ČESKÉ BUDĚJOVICÉBŐL
A České Budějovicéből származó sör világszerte ismert. A sör már a 16. században népszerű volt a császári és a királyi udvarban. Ebben az időszakban alakultak fokozatosan az ősi hagyományok, az úgynevezett „cseh sörfőzdék arany sávja”, amely Pilzeňtől České Budějovicéig és környékéig terjedt.

TOVÁBBIAK... …

	
	Sör ČESKÉ BUDĚJOVICE-ból

A České Budějoviceból származó sör világszerte ismert. A sör már a 16. században népszerű volt a császári és a királyi udvarban. Ebben az időszakban alakultak fokozatosan az ősi hagyományok, az úgynevezett „cseh sörfőzdék arany sávja”, amely Pilzeňtől České Budějovicéig és környékéig terjedt.

E híres hagyomány képviselője és utódja a Budějovický Budvar Sörgyár. Sörének kivételes minőségét 2004 óta az Európai Unió a „Budějovické pivo / Sör Budějovicéből” és a „Českobudějovické pivo / sör České Budějovicéből” elnevezés alatt, oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel - OFJ jelzettel ismeri el. Védett földrajzi árujelzőt „csak kiváló nemzetközi hírnévvel rendelkező és hosszú távú hagyományokkal rendelkező termékekre adnak. A Budějovický Budvar termékein használhatja a rangos emblémát, garantálva az alapanyagok minőségét, az eredeti gyártási eljárásokat és a hagyományos származási helyet.

Számos kis sörfőzde létezik, a nagyok mellett és mind kiváló sört főz. Sörük népszerűsége folyamatosan növekszik. Ez is azt bizonyítja, hogy České Budějovice valóban sörváros és a cseh sörgyártás egyik központja.

A cikkben szereplő információk és a fénykép a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara által készített "JIHOČESKÝ RÉGIÓ, ČESKÁ REPUBLIKA - SZELLEMI KULTURÁLIS Örökség" című kiadványból származik.

	3. FÉNYKÉP 
	Méhészet

A méz és a viasz az őskori időktől kezdve kíséri az embert, amikor a vadon élő méhcsaládok termékeit gyűjtötték; az ókorban a méheket már kaptárban tartották. A középkorban a szláv mézet a Dél-Csehországon keresztül áthaladó Aranyút mentén nyugatra exportálták, a méheket először kolostorokban tartották.
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	Méhészet

A méz és a viasz az őskori időktől kezdve kíséri az embert, amikor a vadon élő méhcsaládok termékeit gyűjtötték; az ókorban a méheket már kaptárban tartották. A középkorban a szláv mézet a Dél-Csehországon keresztül áthaladó Aranyút mentén nyugatra exportálták, a méheket először kolostorokban tartották.

Létezett céhük is - az erdei méhészek és a méhészeti termékek feldolgozói - a mézeskalács- és viaszgyártók tartoztak bele. Mária Terézia és a rendeletei is támogatták a méhészetet. 150 évvel ezelőtt a régióban alakultak ki azok az egyesületek, amelyek ma a Cseh Méhészek Szövetsége alatt működnek. A Langstroth-Méhészek CZ Munkaközössége biztosítja a tanítást a blatnai Szakiskola „Méhész” fiókiskolájában. 2017-ben Dél-Csehországban több, mint 6,5 ezer méhész volt, közel 67 ezer méhcsaláddal, ami méhcsaládokként 15-20 kg mézet termel. A méhészetet a dél-csehországi régió is támogatja. Növekszik a méhészet iránti érdeklődés, különösen a fiatalok és a nők körében. Dél-Csehországban a méheket a Tudományos Akadémián, a Třeboňi Mikrobiológiai Intézetnél, a Talajbiológiai Intézetnél illetve az Entomológiai Intézetnél is kutatják České Budějovicében.

A régióban 6 méhész kezében van több, mint 150 méhcsalád, akiket így professzionális szakembereknek nevezhetünk. A legtöbb hobbi méhész a gazdaságból származó mézet helyben értékesíti (helyi értékesítés), vagy a kiskereskedelembe szállítja és ott kerül eladásra. Vannak olyanok, akik a méhkirálynőket és az leválasztott kis méhkolóniákat értékesítik. Ezek iránti kereslet a varroose-nak nevezett betegség miatti méhpusztulások miatt merül fel. A propolisz, méhpempő és méhméreg piaca jelentéktelen.

A cikkben szereplő információk és a fénykép a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara által készített "JIHOČESKÝ RÉGIÓ, ČESKÁ REPUBLIKA - SZELLEMI KULTURÁLIS Örökség" című kiadványból származik.

	4. FÉNYKÉP 
	HALÁSZAT

A haltenyésztés és a halászat olyan fogalmak, amelyek már évszázadok óta szorosan kapcsolódnak a dél-csehországi régióhoz. A halászmesterségnek meg vannak a maga szabályai, szokásai, hagyományai, terminológiája és szakmai hierarchiája. Egész éves munkájuk csúcspontja az őszi horgászat a tavakból, a hagyományos eljárások alkalmazásával, a lehető legkisebb gépesítéssel.
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	HALÁSZAT

A haltenyésztés és a halászat olyan fogalmak, amelyek már évszázadok óta szorosan kapcsolódnak a dél-csehországi régióhoz. A 11. században a kisebb patakokat gátakkal duzzasztották fel, és így a tavakat a földrajzilag kényelmesebb helyekre telepítették a szerzetesrendek építményeiként (például Dél-Csehország egyik legrégibb tavacskája a Nové Hrady közelében fekvő Žár tó 1244-ből származik). A tavacskák táplálék tárolóként szolgáltak, amelyeket böjt ideje alatt használtak fel. A fellendülés a 15. század végén kezdődött és a 16. század végéig tartott, amikor létrejöttek az egyes tavak, valamint a csatornákkal és csatornákkal összekötött rendszerek. Manapság közel 500 tó van a Třeboň régióban, és sokat közülük a jól ismert Arany csatorna nevű tápcsatorna köt össze. Az ezen a területen, valamint Közép-Európában is a legnagyobb tó a Rožmberk-tó, amely 489 ha-os, a gát hossza pedig 2430 m. Az emberi tevékenység így egyedülálló tájat hozott létre, amelyet bioszféra rezervátumnak nyilvánítottak. A halászmesterségnek megvannak a saját szabályai, szokásai, hagyományai, terminológiája és szakmai hierarchiája. Egész éves munkájuk vitathatatlan csúcspontja az őszi horgászat tavakon, a hagyományos eljárásokkal, a lehető legkisebb gépesítéssel. A legfontosabb események között szerepel a halászat a Rožmberk és Svět / World tavon, amelyekhez kulturális tevékenységek is kapcsolódnak, például a vadászkürt koncert, vagy friss hal értékesítése hagyományos állványon. A dél-csehországi régió szokásos életéhez elválaszthatatlanul hozzátartozik a sok dal, a halgazdálkodással és a halászattal kapcsolatos hagyomány, valamint a halkülönlegességek a konyhában.

A cikkben szereplő információk és a fénykép a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara által készített "JIHOČESKÝ RÉGIÓ, ČESKÁ REPUBLIKA - SZELLEMI KULTURÁLIS Örökség" című kiadványból származik.

	5. FÉNYKÉP 
	Dudaszó

A Dél-csehországi régió büszke duda-hagyományaira, és kiemelt figyelmet szentel a duda-kultúrának; a „A bohémiai régió duda-hagyománya” szellemi örökséget 2015-ben felvették a dél-csehországi hagyományok népi kultúrájának szellemi örökségébe.
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	Dudaszó
A duda egy olyan hangszer, amely összekapcsolja a különböző kultúrák és a történelmi időszakok embereit. Ismeretlen úton érkezett országunkba, a teremtés helyétől kezdve, ahol sok küldetése volt, királyoknak és koldusoknak szolgált, örömet szerzett a magányos pásztoroknak, valamint a koncertterem és a nagy amfiteátrumok közönségét is megörvendeztette. Mindig különleges képessége volt, hogy örömet keltsen, felvidítson, és bátorítson. A duda-hagyományt élvezhetjük különböző rendezvényeken, folklór együttesek előadásain, áfonya-betakarítás alatt, Borovanyban, a dél-csehországi dal- és táncfesztiválokon Strakonicében és még sok más alkalommal. Egyedülálló esemény a dudások találkozója - 2018-ban már huszonharmadik alkalommal - a Nemzetközi Dudafesztiválon (MDF), amelyet kétévente egyszer Strakonicében tartanak. A mai világban a duda a stabil helyén van, és a fesztivál ideje alatt láthatjuk, ahogy a művész a történelmi és a rock zenét is játszik dudájával. A fesztivál lehetőséget kínál arra, hogy az egész Európából érkező zenészek, táncosok és énekesek találkozzanak a nagyközönséggel. Nem csak az előadások során találkoznak, hanem nem hivatalosan is a városi utcákon vagy kis tavernákban. 
A Dél-csehországi régió büszke duda-hagyományaira, és kiemelt figyelmet szentel a duda-kultúrának; a „A bohémiai régió duda-hagyománya” szellemi örökséget 2015-ben felvették a dél-csehországi hagyományok népi kultúrájának szellemi örökségébe.

A cikkben szereplő információk és a fénykép a Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara által készített "JIHOČESKÝ RÉGIÓ, ČESKÁ REPUBLIKA - SZELLEMI KULTURÁLIS Örökség" című kiadványból származik.


A VIDÉKI ÉLET ÉLŐ HAGYOMÁNYAI MAGYARORSZÁG NYUGATDUNÁNTÚLI RÉGIÓJÁBAN
	1. FÉNYKÉP
	ZSÚP - A HEGYHÁT ARANYA
A zsúpkészítés, egy olyan ősi tudás, melynek története a népi építészetben évszázadokra nyúlik vissza. A mai modern építőanyag termékek megjelenése előtt, kulcsfontosságú kérdés volt a házak fedése, héjalása. A Vasi-hegyháton a kettőzött zsúp kévékből kötött ún. zsúpfedés honosodott meg. TOVÁBBIAK... …

	
	ZSÚP - A HEGYHÁT ARANYA
A zsúpkészítés, egy olyan ősi tudás, melynek története a népi építészetben évszázadokra nyúlik vissza. A mai modern építőanyag termékek megjelenése előtt, kulcsfontosságú kérdés volt a házak fedése, héjalása. A régmúltban erre a célra a legalkalmasabb anyagok a szálas növényi származékok voltak: nád, szalma, zsindely. Mivel a zsindely csak a fában gazdag vidékeken terjed el, nádvágási joga pedig csak a nemességnek volt, így a köznép a szalmával oldotta meg a fedés kérdését. 
A szalmatetőknek több változata is van. A Vasi-hegyháton a kettőzött zsúp kévékből kötött ún. zsúpfedés honosodott meg. Ehhez a leghosszabbra és legerősebb szálúra növő gabonanövény, a rozs szalmáját használjuk fel. A mezőgazdasági célra termesztett gabonanövény aratás és cséplés után, nagy mennyiségű üres szalmát hoz létre, mely némi fortéllyal tökéletes tetőfedő anyaggá alakítható. Az anyagból építőanyag jön létre gépi erő és mindenféle mesterséges adalékanyag nélkül, pusztán emberi hozzáértéssel. 
Bár a XIX. század végén még a térség falvainak nagy része is zsúpfedelű épületből állt, mára már csak a szőlőhegyeken maradt néhány igazi zsúpos pince és az egész régióban elszórtan egy-egy tájház. Szerencsére azonban az ősi tudás ma is él. Számos olyan művelője van e mesterségnek, akik még eredeti forrásból örökölték a hagyományt, napjainkban is űzik és amennyire lehetséges tovább is adják. Az egyik ilyen őrző a Hegypásztor Kör egyesület, mely csak egy öreg zsúpfedeles pince megmentésére jött létre, mára azonban kijelenthető, hogy a zsúpkészítés ősi tudást is megmentette feledéstől. 
A cikkben szereplő információk és a fényképek a Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. által készített, "ÉLŐ FOLK RÉSZVÉTEL - NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ (HU), szellemi kulturális örökség" című kiadványból származnak.

	2. FÉNYKÉP
	VÁLYOG 

A vályogépítés, vagy más szóval földépítés, a földművelő emberiség történetével egyidős.
A történelmi Magyarországon a középkorban és az újkorban is virágzott a vályogépítés.
Kevesen tudják, de a magyar lakóépületállomány 20%-a a mai napig vályogfalú. 
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	VÁLYOG 

A vályogépítés, vagy más szóval földépítés, a földművelő emberiség történetével egyidős.
A történelmi Magyarországon a középkorban és az újkorban is virágzott a vályogépítés.
Kevesen tudják, de a magyar lakóépületállomány 20%-a a mai napig vályogfalú. (2011-es KSH adatok alapján) Ezen épületek túlnyomó része a vidéki, falusias, vagy tanyás térségekben található. Bár 20. század első feléig a népi építészet a legalapvetőbb építőanyagként tekintett a vályogra, ez az arány különösen figyelemre méltó tíz évvel az ezredforduló után. Érdemes elgondolkodnunk, hogy ha hazánkban ilyen számottevő arányban és ilyen hosszú időn keresztül maradt fenn a vályogépítés kultúrája, mit tegyünk, mit tehetünk érte? 
A vályogház olyan vályogépület, melynek falai - legyen szó teherhordó, vagy vázkitöltő falazatról - vályog felhasználásával készültek. Egy vályogház sok esetben nem csak falait tekintve vályog: beszélhetünk vályog padozatokról, vakolatokról, tüzelőberendezésekről, sőt bizonyos értelemben vályog födémszerkezetekről is.
Napjainkban, a természetközeli életmód felértékelődésével a természetes építőanyagok, így a vályog is újra előtérbe kerültek. A közvélekedés lassan átfordul a vályogházakat lesajnáló álláspontjáról és az új vályogépületeket magas minőségű, egészséges élettérként értékeli. 
Ennek következtében kezd kibontakozni egy kortárs vályogépítészet, korszerű vályogházakkal. 
Érdemes leszögezni, hogy kisebb-nagyobb beavatkozásokkal a régi vályogépületek is minden mai igényt kielégítő otthonokká tehetők.
A cikkben szereplő információk és a fényképek a Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. által készített, "ÉLŐ FOLK RÉSZVÉTEL - NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ (HU), szellemi kulturális örökség" című kiadványból származnak.

	3. FÉNYKÉP 
	SÁRKOLLEKTÍVA

A 2017. novembere óta egyesületként működő csoport megalakulását Bihari Ádám, Medvey Boldizsár, Radev Gergő építész egyetemi éveik alatt végzett közös munkálkodása alapozta meg. Céljaik: A vályogalapú építéskultúra erősítése, az épített örökség szakszerű és közösségi részvételen alapuló védelme.
TOVÁBBIAK... …

	
	SÁRKOLLEKTÍVA
A 2017. novembere óta egyesületként működő csoport megalakulását Bihari Ádám, Medvey Boldizsár, Radev Gergő építész egyetemi éveik alatt végzett közös munkálkodása alapozta meg. Céljaik: A vályogalapú építéskultúra erősítése, az épített örökség szakszerű és közösségi részvételen alapuló védelme.
Miért?
A hazai lakóépület állomány 25%-a vályogfalú. A karbantartásukhoz szükséges módszerek, és egyéb hagyományos építési eljárások tudása nagyrészt kiveszett.
Hogyan?
Munkamódszerük alapja a szakmai képzések kidolgozása és a tudásátadás. A helyi építéskultúra újrafelfedezése, tudatosítása és annak hozzáférhetővé tétele.
Mit? 
A környezetre és korra reagálva nyitott, professzionális képzésrendszer létrehozása a szakmai és a civil közönség számára. Ennek alapjai a természetes anyagok, a hagyományos építési technológiák, a kétkezi munka és az emberi kapcsolatok.
Kik ők? 
Fiatal építészekből álló, egyesületként működő szakmai szerveződés. Nyitott szemléletű építészek, akik nem csak az asztalnál, de a terepen is dolgoznak. Az elméleti és gyakorlati tapasztalatuk azt a felismerést hozta, hogy az életükben változatosságra, kiegyensúlyozott arányokra van szükség minden téren.
A cikkben szereplő információk és a fényképek a Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. által készített, "ÉLŐ FOLK RÉSZVÉTEL - NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ (HU), szellemi kulturális örökség" című kiadványból származnak.

	4. FÉNYKÉP 
	“NAGYAPÁM HÁZA” HAGYOMÁNYOSÉPÍTÉS MESTER-INAS KÉPZÉS
2012-ben a Falufejlesztési Társaság Krizsán András vezetésével, a Magyar Nemzeti Vidéki Hálózat támogatásával dolgozta ki a „NAGYAPÁM HÁZA” mester-inas képzést a népi építészet iránt érdeklődő és elkötelezett középiskolások, főiskolások és egyetemisták számára. 
TOVÁBBIAK... …

	
	“NAGYAPÁM HÁZA” 

HAGYOMÁNYOSÉPÍTÉS MESTER-INAS KÉPZÉS
2012-ben a Falufejlesztési Társaság Krizsán András vezetésével, a Magyar Nemzeti Vidéki Hálózat támogatásával dolgozta ki a „NAGYAPÁM HÁZA” mester-inas képzést a népi építészet iránt érdeklődő és elkötelezett középiskolások, főiskolások és egyetemisták számára. E hiánypótló program célja, hogy a fiatalok a nyári gyakorlatok során megismerhessék a népi építészet értékeit, a hagyományos házépítés technikáit, mesterfogásait.
A nyári képzésekre minden év tavaszán lehet jelentkezni. A kiválasztott „inasok” egy-egy mester mellé kerülnek, és részt vesznek egy műemléki épület, tájház, malom vagy parasztház felújításán. Olyan hasznos alkotó munkát végeznek, amellyel gyarapíthatják tudásukat, bővíthetik szakmai ismereteiket, közvetlen tapasztalatot gyűjthetnek a házépítés népi módszereiről. A több hetes gyakorlatok során, hagyományos környezetben, testközelből tanulhatják meg a régi ácsmesterség alapjait, a tetőfedés fortélyait, elsajátíthatják a vályogvetést, paticsfalak tapasztását, a zsúpfedést és nádazást.
A program immár 6 éve alatt több, mint 300 inas vett részt a 16 képzési helyszínen megtartott programokon. 
A cikkben szereplő információk és a fényképek a Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. által készített, "ÉLŐ FOLK RÉSZVÉTEL - NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ (HU), szellemi kulturális örökség" című kiadványból származnak.

	5. FÉNYKÉP 
	REGIO EARTH
A föld építészet közép-európai fesztiválját 2017-ben hozták létre azzal a céllal, hogy belássuk, a föld, az agyag és a vályog, valamint az ezeket az anyagokat felhasználó építészet a modern igényekhez illeszkedő megoldásnak, és nem csak egy letűnt idő elavult hagyományának tekintendő. 

TOVÁBBIAK...

	
	REGIO EARTH
A FÖLD ÉPÍTÉSZET KÖZÉP-EURÓPAI FESZTIVÁLJA 

Hazánkban és a tágabb európai térségben is egyre többen érdeklődnek a vályogépítészetben rejlő lehetőségek iránt. Ki építtetőként, ki kivitelezőként, ki kutatóként, oktatóként. 2017 nyarán elérkezettnek láttuk az időt arra, hogy együttes erővel megvizsgáljuk, hol is tartunk most? 
A cél nem kisebb, mint a hazai és regionális vályogépítészet helyzetének feltárása és kortárs arcának bemutatása annak legmarkánsabb képviselőivel karöltve. Meghatározó szempontunk, hogy a vályogot mint építőanyagot közelítsük meg, melynek létjogosultsága kell, hogy legyen napjaink építőiparában! Szeretnénk, ha a vályogra és az azt használó építészetre nem úgy tekintenénk, mint letűnt korok, letűnt építőanyagára, hanem ellenkezőleg: mint napjaink igényeinek legkiválóbb kortárs megoldására. 
Az esemény ötletgazdái és szervezői: a SÁRKOLLEKTÍVA csapata (Bakos Piroska, Bihari Ádám, Medvey Boldizsár, Radev Gergő) és a TERRApia csapata (Alina Negru, Alessandro Serra) valamint, az Earth&Crafts csapata (Dragana Kojicic).
A fesztiválon lendületes szakmai előadások és konzultációk mellett, gyakorlati műhelyfoglalkozások, 1:1-es léptékű építés és sok-sok vidámság várja a látogatókat. Mindezek mellett sort kerítünk egy széleskörű  kerekasztal-beszélgetésre ahol az aktuális rendező országbeli vályogos szakma helyzetét elemezzük aktív vályogos tervezőkkel, kivitelezőkkel és kutatókkal. 
A cikkben szereplő információk és a fényképek a Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft. által készített, "ÉLŐ FOLK RÉSZVÉTEL - NYUGAT-DUNÁNTÚLI RÉGIÓ (HU), szellemi kulturális örökség" című kiadványból származnak.
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Project Manager: Marco Braga
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e-mail: marco.braga@t2i.it
kommunikációs menedzser: Małgorzata Kilian
Rzeszow Regional Development Agency
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Partnerek

A hírlevélben leírtak a szerzők véleményét jelenítik meg, és az Artistic projekt csapat nem felelős ezen információk bárminemű további felhasználásáért. 


Az ARTISTIC Hírlevél #5. számában megjelent képeket a következő partnerek engedélyével jelentettük meg:

· • Dél-csehországi Kereskedelmi Kamara

· • Dél-csehországi Múzeum České Budějovicében

· • Dél-csehországi Turisztikai Hatóság

· • Dél-csehországi régió - Kulturális és Emlékezeti Intézete
· • Nyugat Pannon Regionális és Gazdaságfejlesztési Közhasznú Nonprofit Kft.

